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I. CHASE & PHILLIPS, VOCABULARY BY LESSON

A
ayaBog 3
ayyeAog 14
ayYéAAw 23
ayelow 30
ayvoéw 24
ayopa 22
&yQOLKog 22
ayw 5
ayawv 18
aywviCopat 35
aducéw 17
adwog 4
aet 3
aBavartog 3
AOnvaiot 5
&OAov 29
aOvpéw 40
atgéw 23
aloOdvopat 32
atloxeog 13
attéw 33
axovw 22
AKQOTIOALS 32
aAnOewx 8
aAnong 17
AAAG 6
&po 23
AUAQTAVW 26
audpt 37
apdotepog 37
ava 32
avaykalw 37
Aavaykn 28
avepog 8
avéxouat 36
avne 7
avOowmog 3

avotyvout 30
avoolog 39
avti 29
aé&loc 4
allow 16
amdyw 18
amag 22
anatdw 39
areue 39
Ao 28
AToddwUL 22
amoOvriokw 15
amoktelvw 16
ATIOAALVL 31
amopéw 34
aoa 11
agyveovg 17
apetn) 11
aolotog 3
aptog 35
agyxatog 28
agxn 14
aoxw 11
&XOXwV 6
ao0evn|g 36
AOTIC 6
aotv 31
av 27
avtog 12
adpinuL 35
adpvéopar 31
B
BAAAw 16
BaoPaoog 21
Baovg 21
Paoreia 35
BaotAevg 7
Paorevw 15

BPAlov 18
Bloc 3
PAaBeooc 39
BonOéw 32
PovAevw 8
BovAouat 26
Boaxvg 17

r
voapéw 24
Yauog 37
Y& 3
vévog 7
Yéowv 6
YN8
yiyvouat 25
YIYVQOOKQ® 22
YAvkvg 17
YAwtta 34
yveoun 3
Yoadpw 3
Yuuvog 19
yovn 7

A
dalpwv 6
0¢9
delll
deldw 25
deticvot 14
oewvog 25
oeLmvov 28
déka 7
d¢opa 40
devtepog 11
dexoupat 32
on 19
onAoc 18
OnAdw 16
dnuoxpartia 9

oLk 8
dLxddwuL 24
dtatiOn e 20
dapOeipw 36
dwaokaAog 18
daokw 27
OdwuL 13
dtépxopar 38
olkaog 4
ducaotrc 4
dtkn 39
OLoTL 33
0ig 38
dlwkw 21
dokéw 15
dvvapat 25
dvvauig 30
dvo 12
dweov 3

E
édw 39
&yyug 18
£0éAw 10
eL9
eldov 12
eikalw 30
el 12
elvatr b
elonvn 12
I Talo)
eloelut 39
&k 8
ékaotog 12
éxdorote 30
éxdtepog 12
éxelOev 32
ekewvog 10
ExAéyopar 38



éAavvow 16
éAev0epla 27
‘EAAGG 29
‘EAANV 7
‘EAANvucoc 14
éumoooev 12
év4

évexa 29
évOade 27
évtavOa 13
évtevOev 24
E€eu 39
¢Eeotv 16
eEetalw 33
eEw 32
énavéw 34
émel 13

émetdn) 13
énterta 10
éneEépxopat 33
Emi 8
éruPovAevw 31
éruyeAdw 34
érudetkvout 14
émbvpéw 31
éruuunric 39
énlotapal 27
érurtinue 20
émopa 36
¢oaog 39
éoyov 3
(éoopaxt 35)
éoxopat 25
éowtdw 15
€00iw 23
€00A0c 6

£ote 26

goti 3

étatgog 15
étepog 12

¢t 10
étopog 36
€0 20
evyevng 17
eveQYeTéw 26
eVplokw 33
eLwLC 20
evtoxng 17

Z
Caw 16
(ntéw 28

H
n9
Nyéoua 36
non 31
Noopat 38
noovn 5
Nnovg 9
Nkw 29
nABov 8
NALog 6
NuéQa 6
novxia 39

S
OdAatta 4
Oavatog 5
Bavpdlw 22
Qavpaotoc 14
Oea 4
OéAnua 35
Beoc 4
Oewoéw 29
Onoiov 10
Onoaveog 38
Ouyatno 32
Bvoa 40
Ovw 8

I
010¢ 26
tegov 18

inui 14
tva 23
(rtevg 32
(mtrtog 26
lotnut 13
loxveog 16

K
K&Onuat 25
kol 4
kalmep 23
Kapog 7
Kakog 4
KAKWS Exw 22
KkaAéw 16
KaAOg 3
Kata 38
katatiOnu 14
Kepat 25
KkeAevw 15
Kkepdatvw 35
kepaAn 19
Knové 21
kA€og 30
KA 6
Kowog 3
Kkou(Cw 20
koatéw 20
Kolvw 7
KQULTITOG 18
KTt&opat 39
KOV 22
KwAVwW 35

A
AappBavew 14
AavOdvw 21
Aéyw 9
Aéwv 37
Atarv 20
AlBoc 5
Adyoc 3

Abw 28

M
HAKAQLOG 26
Hakog 31
HaAlota 25
naAAov 10
HovOavew 19
maxn 13
pdxopat 26
peyog 18
HéAeL 40
HEAAW 16
HEV... D€ 8
uévaw 8
pépog 40
péoog 19
peta 7
pétoov 3
HLEXOL 26
b 6
pundé 17
unme 7
HkQOG 4
Hpvokw 34
Hovog 6
pooag 37

N
vavg 23
veaviag 6
véoc 9
vikaw 15
voéw 16
vouiCw 5
vouog 4
vooéw 15
voug 11
vov 18
vOE 25

™)
o

Eévog 28



O
0,1, 103
0d¢, 110¢, TOdE, 10
000¢ 3
0dovg 19
oikade 29
olkéw 16
oikog 20
oipatlolopar 27
oiog 31
duotog 17
oveilw 37
ovopa 22
dmn 39
oroBev 12
omAltng 37
omAov 20
omooog 33
omote 26
omotepog 15
omov 27
omwg 23
o0aw 15
oQyn 8
6, 1), 6 4
oooc¢ 23
ootic 11
ot 9
ov 3
oV0¢ 9
ovdeig 12
oVOEV 9
ovkétL 40
ovkoLV 27
ovv 9
ovrtote 4
ovEavog 6
ovte 11
ovtog, attn, tovto 10
oUTw(c) 6

IT
naBog 24
nadela 17
madeLw 5
madiov 3
nag 7
maAai 32
naAxog 14
Tavtwe 18
mtévo 40
naga 14
TaxQaddwL 20
naQaTUYXavw 33
Qe 14
ntag 18
maoxw 31
ot 7
nateic 24
mtediov 12
meCog 32
melBw 5
Tiea 4
TEUTIW 5
mévte 23
TteQt 29
mteptetpt 39
miétoa 12
TiKQEOG 17
mimtw 18
TOTELW 5
TAEw 23
niAnOog 23
A1V 13
TAOVOL0G 26
mtAovtog 4
motéw 15
TomTrg 6
Ttolog 27
moAepéw 33
moAéuoL 16

TtoAepog 8
TOALG 7
ToAlTng 4
TOAAAKIS 5
TOAVG 18
TIoVNEOG 8
ntovog 20
mtogevopaL 29
rioté 11
ntoTeQog 27
TOTApOG 24
Tiov 19
Teayua 36
TEATTW 7
TIOATTW
KaAwg 24
Tolv 26
10 28
TteoddwuL 13
meOOvHOG 26
Tp0¢ 13
TEOOAY0QEVW 39
meoTeQOV 35
mtowTtog 10
nvvOavopat 29
ToQ 7
g 24

P
oadlog 15

)3
onuepov 35
ottog 23
(oxeddvvupL 16)
oknvn 4
codpog 3
omevdW 26
otépavog 17
oTEATELUA 7
otoatnyog 10
otoatia 11

oteaTLwTNG 4
oteatomedov 13
OLAAEYw 37
ovppPovAevw 30
oVppaxog 32
ovupood 4
ovv 21
ovveyu 21
owpa 7

T
taAavtov 20
tattw 33
te 11
telvw 9
LYo 8
teAevtdw 20
téAoc 11
tiOnu 14
tiktw 17
TIpH&w 15
) 13
Tig, Tt 11
g, Tt 1l
Tolwovtog 13
T000VTOG 25
tote 13
Teémw 28
toépw 12
Teéxw 34
toakovta 20
towwpBoAov 35
teoTaov 31
teoT0C 12
Tyxavw 21
TvEEAVic 9
toxn 20

Y
UPoLs 32
Uytetx 9
VOwop 10



viog 20 devyw 13 X v
vmtép 18 $O6voc 20 XaAeTtog 3 Pevdng 17
vruoxvéopat 28 PN éw 15 XOAETIWS Pevdw 34
vmvog 5 Pl 4 déow 22 ynodiCopar 39
vTo 9 diAlog 6 XAQLS 6 Ppoxn 3
vmontevw 33 diroc 3 xelo 7 Q
votepatog 24 dopéopar 25 xodouat 32 w11
votepog 24 dopog 25 xon 17 wPeAéw 38
o)) boalw 37 xonua 7 woa 26
dalvw 34 doodvipoc 40 X00vog 3 ws 7
davepog 30 dUVAAE 6 xovoovg 17 wome 19
daopaxov 20 dvAatTw 28 xwoa 29 WoTE 6
davAog 40 dwvn) 28 Xwoéw 32
déow 5 dws 18 xwotov 23

II. ADDITIONS & CORRECTIONS FOR ENGLISH-GREEK VOCAB. (p. 213 £f.)

Here I put (a) items needed for the Engl.-to-Greek sentences which C & P forgot to include, or (b) (in
italics) words they do have an entry for, but don't help you enough with. The abbreviation GGH
means my Greek Grammar Handout; references are to its sections (for its page numbers are always
changing).

arouse (p. 59 #6): eyelow

'as --- as possible": w¢ | 6t + superlative (p. 32).

"ask, épwtaw, déouar” -- but ask someone for something (as in ch. 34 # 2) = aitéw Tva T (2
accusatives; see p. 124); ask someone to do something = &&16w + inf.

attempt (noun) (p. 51 #5): meioa, -ag, N

because (conj.): émel, O10TL, W ; or else use a participle (without any conjunction)

before: for 'before’' and "until' see GGH, XII (C&P ch. 26, p. 95 seem incomplete and misleading).

"charge, be in -- of, é¢piotnut in middle + dative”. That's misleading; you cannot use aorist middle; and
the verb to use is mpoiotnui. Use any intransitive tense, any passive, or any middle-pass.
(Consult GGH, V. C, the page after the (otnut conjugation table.) Best are 2nd aor. act. & perf. act.
Cf below, "revolt" and "stand".

do evil to someone: otéw kaxdv [or pl. kaka] Tiva: otéw takes two accusatives (see p. 54, Vocab.;
and on double accusatives see GGH, XV). So for "to" you don't use a dative or a prep., just the
accusative.

do justly to someone: motéw dikalk tiva -- again, moléw takes two accusatives.
enough to (+inf.): wote +inf. (p. 117 # 5)
experience: ta0og, -ovg, 10 (p. 125 # 2, where meipa not the right word)



"fear, popéouai, S¢idw” -- but n.b. deidw is not used in the present. "I fear" = pf. dédoucey; "I feared" =
plupf. £¢dedoikn or £dedin (Smyth 703). (All this not clear in C&P p. 93.)

fortunate: evTLXNC -£¢, eVOAlUWY -OV

go: for the inf. "to go" use éA0¢lv; for the participle use ¢éAOwvV, -ovoq, -ov.

"harm, do harm to, fAamTw, kKaxwc Totéw” -- both those are transitive, e.g. "I harmed him" = éroinoa
KaK@WS avtov, or (with two accusatives) émoinoa kaka avTOV

instead of: dvti + gen.

judge: dukaoTr|g -0V, O

"know: y1yvookw, oida, puavlivw” -- yryvaokw = "recognize", pavOavw = "learn”, "find out",
"discover"; oida = Engl. "know". C & P don't really teach it to you, but it is conjugated in GGH,
VIL 8).

like (adj.): 6polog -a -ov (+ dat. See below under "similar")

little: pucEog -& -6V -- but "a little" is Tt used adverbially.

naturally: eixdtwg

no one, none: to ovdeic etc. add pndeig etc.

nor: "neither... nor..." is ovte... oUte...; but simple "nor" (= 'and not') is 0Vd¢ or und<.

NOW: VUV

people: 'the people' (as opp. to the leaders) is dnuog, -ov, 6 (not ot avOpwToL)

possible: in the expression "as [ad].] as possibile": wg or 6t + superlative (p. 32)

"receive, 6¢ youar” -- but for p. 68 use AapuPavw (ch. 14).

"reveal, paivw” -- also dNAow (p. 59).

"revolt (verb), apiotnut in middle” -- rather, any intrans. tense, or middle-passive (except aorist), or passive
(see above under "be in charge of”)

revolution: vewrteoa (modypata), Ta.

similar to: dpotog -a -ov + dat.

"stand, (otnuL” -- but use an intrans. tense, or the middle-passive, or the passive.

temper: 0oy1, -1¢, 1

tidings: ayyeAla, -ag, 1.

too (when this adv. means in effect 'too much’, e.g. "he was too violent"): dyav.

while: éwc.

win: vik&w

within (as in 'within himself', p. 105 #5): £€vdoOev (which you can use either by itself or as a prep. +
genitive)

ADDITIONS TO GREEK-ENGLISH VOCABULARY:

p. 197 "BonOéw (¢ruPonbéw), go to help" takes the dative .
p- 199 ¢ig, "into" etc. can also mean "for", in the sense of 'for the purpose of getting'. (So it's like Latin
ad or in + acc. which are often used in the same way.) So e.g. when someone is sent out "for

water" it's eig DOWO.



p- 207 mAavaw means "cause to wander"”, "lead astray" (i.e. does not mean "wander". For "wander" or
"go astray" use the middle or passive.)
p- 209, add okedavvupl, okedw, éokédaoa (p. 57 n. 5): scatter

(If you notice any other such omissions, please let me know).

(III) TENSES IN INDIRECT SPEECH (for Chase & Phillips):

Inside indir. speech -- no matter whether acc. + infinitive or a dtt clause -- tenses have no
absolute time reference, only a relative time reference. Inside indir. speech a past tense (usually aor.)
= time prior to that of the main or 'governing' verb (e.g. "He thought that..."); present tense = time
simultaneous with it; future tense = time after it. So for example:

(MAIN VERB IN PAST -- "they said that...” or "they were saying that...”):

They thought (that) Cyrus had sacrificed (= They thought, "Cyrus sacrificed”)
évopoav Kvgov Bvoat = evopioav 6t Kopog £Qvoce. (Aorist)

They thought (that) Cyrus was sacrificing (= They thought, “Cyrus is sacrificing”)

évouoav Kvgov Bvewy = evoptoav 6t Kogog Over.* (Present)

They thought (that) Cyrus would sacrifice (was going to...) (= They thought, "C. will sacrifice”)
évouoav Kvpov Buoewy = évoptoav 6t Kvgog Bvoet.* (Future)

* Note how it differs from English. é(PaGOZV 0Tt Kl)pOC OveL does not mean, "They said that Cyrus sacrifices”.
(In Greek there is no unambiguous way to say "They said that C. sacrifices.” We’'d have to abandon indir. speech, & make the main verb subordinate or
parenthetical; e.g. "Cyrus, as they said, sacrifices”, 6 Kvpoc, &¢ épacav, Ovel....”

**x Again, this differs from English; the Greek does not mean, "They said that C. will sacrifice”.

(MAIN VERB PRESENT -- "they say that...” or "they are saying that...”):
They think (that) Cyrus sacrificed (has sacrificed, had sacrificed, was sacrificing)

vouiCovot Kvgov Bvoat. = vopiCovot étt Kvgog €0vose. (Aorist)
They think (that) Cyrus sacrifices (is sacrificing):

vouiCovot Kvgov Qvewy. = voutlovot 6tt Kvpog Ovet (Present)
They think (that) Cyrus will sacrifice (is going to sacrifice):

vouiCovot Kvgov Bvoev. = vouiCovot 6t Kvpog Buvoet. (Future)
(MAIN VERB FUTURE -- "they will think that...” or "they will be thinking...” ):
They will think (that) Cyrus sacrificed (has sacrificed, had sacrificed, was sacrificing)

voutloovot Kvgov Bvoat. = vopicovot 6t Kvgog €0voe. (Aorist)
They will think (that) Cyrus sacrifices (is sacrificing -- in the future):
voutloovot Kvgov Buvewv. = vopioovot 6t Kopog Ovet. (Present)

They will think (that) Cyrus will sacrifice:

voutloovot Kvgov Buoety. = vopiocovot Tt Kvgog Quoet. (Future)




(IV) POSSESSIVE PRONOUNS & ADJECTIVES (‘HIS", "HER", "ITS", "THEIR" ETC.)

Unlike English, Greek often omits the possessive pron. | adj. and uses only the def. article, e.g.
"He wrote to his father" = éyoae 1@ matol. Use a possessive only if we would otherwise not know whose
father is meant. E.g.in "We wrote to his father", I have to make it plain that I mean 'his' and not 'our’
father; so I write: éyodapev T@ matol avtov.

(N.b.: even when a possessive is used, the noun still needs the definite article, since it is always
a particular thing or person. The phrase t@ matel avtov means literally "to the father of him"

éyodpapev matol avtov = ...to a father of his'). If you need a possessive:

For "his", "its", "her", "their" use the genitives of the pronoun avtég ("his" & "its" = avtov,
"her" = avtng; "their" = avtwv -- C&P p. 42). E.g. "..to his father" = ...t matol avtov, "...to her
father" = ...t matot avtng, "to their father" = t@ matol avtwv --etc.

For "your" sing. use either the gen. pronoun oov (e.g. "to your father" = 1@ matol oov, lit. "to
the father of you") or the adj. 06c o1} o6v (T matol ow), for "my", either pov or the adj. ¢uog éun,
Euov; (so e.g. either t@w matol pov or Tt matol éuw); for "your" plural use either the genitive
pronoun vuwv (lit. 'of you people’) or the possessive adj. Opétepog -a -ov (‘'your'); for "our" either
Nuov (lit. 'of us') or fuétegocg -1 -ov (‘our’).

(V) Mnemonics for Vowel Contractions in Contract Verbs

at+te=a ete=¢l o+é&e=00
a+tel=a et+tel=c¢l o+eL=ol
at+tn=a E+1=1 o+tn=w
a+tn=a e+n=1 o+1n=o0L
a+o=w €+0=0V 0+0=0V
at+tw=w Etw=w oO+tw=w
a+ov=w €+o0v=00 0+ 0V =00
a+oL=w g+oL=ol o+oL=o0l
A eats up all but O-forms; those E's eaten, save when it can go, | O eyeing is 'oy’, small-vowelling 'ou’,
It stretches into mega O's "Ey you!" to itself and little O. | with Eta Omega is Omega 2..
. ("eyeing" = combining with "l" in any
(In other words, alpha eats up any | (Le. € is eaten up by any vowel " 7 .
. .| way; "small-vowelling" = combining
vowel except omicron or omega: | except another ¢ or an o. When it C - .
) with "e" or "0". So the couplet means:
those become omega.) meets another -¢- the result is -1 o+el/n/oL=oi:
, and when it meets with -o- the 'l /
. o+e/o/ov=ou;
result is -ov-.)
o+n/w=w.)




(VI) TABLE OF SUBJUNCTIVE & OPTATIVE CONSTRUCTIONS IN C & P THROUGH CH. 28

SUBJUNCTIVE (either pres. or aor.)

OPTATIVE (either pres. or aor.)

Future More Vivid. negatives u, ... o0
éavlavInv + subjunctive, fut. indicative.

If he doesn’t win, he won't sacrifice:
€0ty un vikr), ov BvoeL
€Qv un viknom, ov Bvoet

Future Less Vivid. negatives ), ... o0
el + optative, &v + optative.

If he were to win, he wouldn’t|won't|might not sacrifice.
€L VKM, ovK av Bvol.
el viknoat (viknoete), ovk av OvooL

Present General = 'Generic' Clause ), ... o0
cav!lotav!émedav!dotic avldmov av ete. +
subjunctive, present indicative

Whenever he doesn’t win, he doesn’t sacrifice:
gavloétavléneddv un vikn (viknon), ov OveL
Wherever he doesn’t win, he doesn’t sacrifice:
dTtov pr) &v vikt) (Vikijon), ov OveL.
Whoever doesn’t win, doesn’t sacrifice:
0TI av un vikn) (Vikrjomn), ov OveL.

Past General = 'Generic' Clause. pr), ... o0
et | 6te | 6rov | Botic etc. + optative,
imperfect indicative

Whenever he didn't win, he didn’t sacrifice:

etldte pn vuen (Vikrjoete), ovk €Qve.
Wherever he didn't win, he didn’t sacrifice:

Omov 1) viken (Viknoete), ovk €0ve.
Whoever didn't win (in those days), didn’t sacrifice:

00TIG UN) Viken (VikrjoeLe), ovk €0ve.

'Until' Clause in Present (expectancy | tendency)
€wc | péxol | éote | (after neg.) motv + &v + subj.

We are waiting (will wait) until he does it.

HEVOUEV (LEVWUEV) EWG AV TIOATT) (rodtn) AVTO
We don't want to leave till he does it.

oV OéAopuev ameABetv moLv av mpdttn) (-En)
These are akin to purpose clauses, or to conditions (pres. or past
general, & fut. less vivid). In pres. or fut. they probably never
use the indicative (unlike past ‘until’ clauses: see right-hand

column), since in pres. or fut. the word ‘until’ always implies
purpose or expectancy or tendency.

'Until' Clause in Past (if expectancy | tendency)
Ewc | péxol | €ote + optative

We used to wait (were waiting) till he did it.
guévouev €wg moattol (meaele) avTo.

We didn’t want to leave till he had done it.
ovk 10€éAopev dmeADelv motv pd&ete avTo.

Contrast the indicative, which describes not expectancy or
tendency but only facts (i.e. doesn’t generalize): We (in fact)
stayed till he did it' éuévouev uéxpt énpae avto. We (in
fact) didn't leave till he had done it: ovx &nnABouev mpiv
énpale. See Greek Grammar Handout, section XII (p. 51-2)

Purpose Clause in Pres. or Fut. un
tva | wg | 6mtwg | rel. 6 + &v + subjunctive:

I am sending (will send) him to do it
TéUM (MEpPw) avToV tva v TIEATTY)
I am sending a man to do it
THEUTIW AVOQA OG AV TOALEn).

Purpose Clause in Past. un
tva | wg | 6mawe | rel. 6¢ + optative:

I sent (used to send) him to do it.
eréupa (Emepmov) avtov tva TEATTOL AVTO
We are sending a man to do it
Emeppa aAvdea 0G MEATTOL AVTO.
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Fearing Clause in Pres. or Fut. ur or (for what Fearing Clause in Past. ur] or (for what you
you fear might not happen) pr] ov + &v + subj. feared would not happen) ur) ov + + optative
I fear he will (or might) do it. I feared he would (or might) do that.

doPovpat un av meattny | meakn avto. Eépopovunv un mpoattot | meaete avTo.
I fear he will (or might) not do it. I feared he would (might) not do it.

dopovuat un ovk av meatt) | meaén avto. E¢poBovunv ur) oV modttol | mpd&ele avTo

CONSTRUCTIONS FOR SUBJUNCTIVE ONLY:

Hortatory Subjunctive. negative un.
Use subjunctive without dv:

Let’s all do it: Tt&vTteg MEATTWHEV AVTO.

Let’s not do it: p1) MEATTWHEV AVTO.

CONSTRUCTIONS FOR OPTATIVE ONLY:

Potential Optative. neg. o0
Optative with &v (= the apodosis of a future less vivid condition)
We might / would not do it: o0k &v meAaTTOLHEV (TTOAEALUEV) AVTO.

Wishes (Optative Optative). neg. u).
el0e | el yap + optative without &v:
I wish we could do it (if only we could do it!): el0e moATTOLHEV (TIOAEALUEV) AVTO

Indirect Speech & Indirect Question in the past. See Greek Grammar Handout, IX.A-B (p. 43-44).
The essence is that:

(A) any MAIN verb may (but does not have to) change to from subjunctive or indicative to
optative. But although the mood can thus change, every verb keeps the tense that it would have in
direct speech. E.g. "he said Cyrus was going to conquer": ¢¢n 61t Kvpog vikrjool (i.e. future optative;
direct speech is simple future: 'Will Cyrus conquer?' = Kvpog vikrjoei;) Or e.g.: "He didn't know if
Cyrus was going to conquer” = 11yvoel eiKvgog vikrjoot (fut. opt., = direct question = viknjoet).

The only EXCEPTION to this rule is that any indicative with &v must remain unchanged: "He
said that he would have died if Cyrus had conquered": épmn OtL av anéBavov, el Kvgog éviknoe.
(Chase & Phillips, p. 87 fails to mention this wrinkle. But obviously it's needed, since there a change
to optative would make it seem a future less vivid condition!)

(B) any SUBORDINATE verb has the same rules, EXCEPT that any past indicative (& any
optative) must remain unchanged. E.g. "He said that if I had sent Cyrus, he would have conquered" =
£on 0t et Kopov émepa, éviknoe av. -- if you change the "if" clause to opt. you get fut. less vivid.

These exceptions are all just common sense: you avoid a change to opt. if it results in
ambiguous or misleading Greek.
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(VI) Check-list of Errors
for the English-to-Greek Translations

(These are the commonest errors that students make in Gk. composition. This list was first made for
students who had got to Ch. 12, so some of it won't yet apply to you. But some will.)

(I) ACCENTS: (A) Re grave accents: remember that (with one exception) every ult acute accent changes to
grave, except where punctuation follows, or an enclitic. (The exception is interrogative tic and ti. Those are
always acute.)

(B) For enclitics (especially éoti, which I almost always find wrongly accented) always consult Chase &
Phillips p. 38, or my Accent Handout p. 5. The rules affect both the enclitic itself and the word before it. You
should figure out how to accent e.g. tic é¢oti; ("Who is it?"), dvOowmdc éotv ("he is a man"), mowtog ot ("he
is first"), €éott dvOpwmog tic ("There is a certain man") -- etc. (Don't confuse enclitics with proclitics, i.e. little
unaccented words that are felt to belong not to the preceding but to the following word; e.g. v, éx

(II) WORD ORDER. Greek worder is "free" but there are a few strict rules, for particular words or
expressions. Here I list the rules that you break most often:

(A) Demonstrative adjectives take "predicative position", i.e. do not follow the article: o 0 T 0 ¢ ("this")
and é¢xeivog ("that)y(C&Pp.33,rule3), Exaotog ("each”, "every")and € k & T € 0 0 ¢ ("each of the
two") (C & P p. 43). So e.g. "that man": éxeivog 0 dvrp or & &vn éxelvog (not "6 éxetvoc avnp” and not
"éxewoc avnp”).

(B) avtdc: has 3 different meanings, depending on the word order: C & P p. 42.

(C) ov (or un) -- A safe rule is: always put ov (or ur)) immediately before the word which it negates. E.g.
"Cyrus did not speak" = 6 Kvpog ovx eirte. "It was not Cyrus but I who spoke" = o0 Kvpog eime dAA' €ycw.

"Cyrus said not this but that" = 6 Kvpog eime o0 Ttovt0 AAA' €kelvo.

(D) "Postpositive" connectives -- e.g. Hév, d¢, Y&, o0V -- can never come first in a clause or phrase. (To
find out if a connective is postpositive, you have to look it up.) Each follows the first word in the clause or
phrase which it coordinates with another. So e.g. "The general..., but the soldiers..." = 6 pév otoatnyog..., ot d¢
OTEATIWTAL... (NOt pHEV O OTEATNYOG..., O¢ ol oTEATIWTAL.. and not O oTEATN YOS HEV ..., Ol OTEATIWTAL OE ...)
Or e.g. "both the soldiers and the general himself" = ol te¢ otoaTIWTAL § Te OTEATNYOS AVTOG... Or Ol Te

oteatiwTatl avtdg te 0 otoatnyos. (Notice, by the way, that I write ot te... and 0 te..., not ot te... and 0 Te...
The article is accented because it precedes an enclitic.) Or e.g. "For the general had said" = 6 yap otoatnyog
eime...

(E) enclitics -- ¢, €01y, Ve, etc. (1) An enclitic is always "postpositive” (as in D above). It must never
begin the sentence, since it must always "lean on" a prior word. Also (2) If the enclitic is emphatic, the word
that it "leans on" should be the one it is emphasizing. E.g. "], at least, didn't think so" = ¢y ye oUx oUtwg
évoutle.

(III) DEFINITE ARTICLE is used (A) for abstract nouns ("leisure”, "mankind", "peace" etc.); and (B) if you're
referring to a definite -- a particular -- thing or person. So for example, it is used (1) with demonstrative

adjectives like oUtoc and éxetvog (on them see also II.A above); and (2) with possessives, e.g. "his father" = 0
ntatr) avtov (lit. "the father of him")
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The article is not used where Engl. has "a" or "some" (that is, it's not used if you're referring to anything
indefinite. This includes even the "abstract nouns" I just mentioned. E.g.If Engl. says "Peace is a good thing",
you use the article -- 1] elorjvn) &dyaOov T eotiv. Butif Engl. says "a peace" or "some peace"”, don't use it.)

(IV) PRONOUNS IN GENERAL: Pronouns are so important, because so common! I beg you, don't be
careless with them. Too often you confuse one with another, or get the forms wrong. When you feel any
doubts about exactly what a pronoun means or what its forms are, find the place in Chase & Phillips where
that pronoun first appeared, and relearn the forms and rules. That especially applies to avtog -1 -6, which
can mean "he she it", or " -self", or "the same", depending on (a) its case and (b) the word order.

(V) RELATIVE PRONOUNS: The number (sing. or pl.) and gender (m., f., n.) of a relative is determined by its
antecedent (i.e. the word it refers to); its case is determined by its function in its own clause. So if in its own

little clause the pron. is subject, it has to be nominative; if it's object, it has to be accusative, etc. C&P p. 12.

(VI) PREDICATE NOMINATIVE (C & P p.7), e.g. "Cyrus is good" = 6 K0pdg ot adyaBdg -- some of you are
still writing accus. aya00ov, as if it £0ti were a transitive verb that could take an object. 0 Kvgog oty dya®dv
means "Cyrus is something good".

(VII) In IMPERSONAL EXPRESSIONS like "It is easy" = 0adwdv éoti, make the adj. neuter, not masculine
(0addc éoti means "He is easy").

(VIII) INDIRECT SPEECH. Three or four of you are still constantly confusing (mixing together) the two
different kinds of indirect speech. E.g. for "I thought Cyrus had come" you must use either accusative +
infinitive or 6Tt + nom. + finite verb; i.e.

either évoulov tov Kogov éAB¢ety,

or évoulov 0t 6 Kvpog 1A0e.
I would love never again to see some horrible mixture of the two -- e.g. horrible évopilov 6t tov Kvgov nA0Oe.

(IX) POSSESSIVE PRONOUNS & ADJECTIVES ('HIS', 'HER', 'ITS', THEIR' ETC.) Unlike English, Greek
often omits the possessive pron. / adj. and uses only the def. article, e.g. "He wrote to his father" = ¢ypae 1@
ntatol. Use a possessive only if we would otherwise not know whose father is meant. E.g. in "We wrote to his father",
I have to make it plain that I mean 'his' and not 'our' father; so I write: éyodapev t@ matot avtov.

(N.b.: even when a possessive is used, the noun still needs the definite article, since it is always a
particular thing or person. The phrase t@ matot avtov means literally "to the father of him" éyodiapev

ntatol avToL = ...to a father of his'). If you need a possessive:
For "his", "its", "her", "their" use the genitives of the pronoun avtog ("his" & "its" = avtov, "her" =
avtng; "their" = avtwv -- C&P p. 42). E.g. "...to his father" = ...t matol avtoy, "...to her father" = ...t@ matot

avtng, "to their father" = 1 matol avtwv --etc.

For "your" sing. use either the gen. pronoun cov (e.g. "to your father" = t@ matol oov, lit. "to the father
of you") or the adj. 06c o1} ooV (@ TatEl 0w), for "my", either pov or the adj. éuog éun, éuov; (so e.g. either
T TATEL HoL or Tt TatEl éuw); for "your" plural use either the genitive pronoun Opav (lit. 'of you people’)
or the possessive adj. Ouétegog -a -ov (‘your'); for "our” either fjucv (lit. 'of us') or uétepoc -n -ov (‘our’).



